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Написанная в 1888 г. А.П. Чеховым «Степь» является образцом бессюжетной повести. Описательный характер произведения способствовал выдвижению на передний план пейзажных картин, ставших самостоятельным предметом изображения и преимущественно представленных через восприятие главного героя повести Егорушки. В связи с этим ключевую роль в формировании авторской картины степи играет ее перцептивный образ, под которым нами понимается «ментальный оценочный образ, физиологической основой которого является сенсорная составляющая» [Лаврова: 44]. 

Именно в «Степи», как отмечают многие чеховеды, особо ярко проявилась чеховская специфика импрессионизма. Богатая палитра чувственных впечатлений, передающая полноту и многомерность всего живого, приобретает в повести всеобъемлющий характер и реализует ассоциативные связи степного пространства с тайнами человеческой души. 
В рамках данного исследования мы обратились к англоязычным переводам повести (А.Кэй (1915), К.Гарнет (1919), Р.Хингли (1980), А.Миллера (1989), Р.Уилкса (2003) и Р.Пивера и Л.Волохонской (2004)), которые до сих пор не становились предметом специального рассмотрения, с целью изучения проблемы воссоздания в них перцептивного образа степи, включающего его аудиальный, визуальный, ольфакторный и тактильный срезы.
Звуки в «Степи» предстают в огромном многообразии лирических оттенков, благодаря чему «достигается полнота самовыражения и раскрывается глубина внутреннего самоощущения природы» [Ничипоров]. В повести выделяются множественные мотивы, реализующие аудиальную картину степи: от абстрактных «музыки», «песни», «трескотни» и «гула» до конкретных наименований звуков, издаваемых степными обитателями («крик», «писк» и др.).

В переводах Кэй, Гарнет, Хингли и Уилкса отмечается тенденция в непоследовательном переводе данных мотивов, вследствие чего аудиальный образ распадается и трансформируется. Так, при переводе мотива музыки Кэй и Хингли помимо эквивалента «music» использовали также единицы «sounds» (звуки) и «tunes» (мелодия, мотив), которые значительно обедняют звуковую картину оригинала, представляя ее менее яркой и насыщенной.
Исключениями предстают переводы Миллера и Пивера и Волохонской, в которых отмечается системность в выборе единиц для перевода. Однако, если в интерпретации Пивера и Волохонской выбранные переводчиком эквиваленты достаточно точно воссоздают идею оригинала, то в переводе Миллера происходит искажение звуковой картины, а, следовательно, и всего образа степи. Например, мотив гула в интерпретации Пивера и Волохонской передан эквивалентной единицей «hum» (низкая, непрерывная смесь звуков; шум движущегося насекомого или подобный звук), в то время как в переводе Миллера лексема «din» (громкий, продолжительный шум; грохот), имеющая коннотацию ‘неприятного звука’, усиливает образ недружелюбной и некомфортной для человека степи.

Визуальная составляющая базируется на цветовых характеристиках облика степной природы, раскрывающих изобилие и богатство степных просторов, в которых доминирует желтая и зеленая гаммы («поползла по земле широкая ярко-желтая полоса», «зеленела густая, пышная осока» и др.).
В пяти переводах отмечаются лишь единичные (чаще всего незначительные) трансформации цветовых обозначений (например, в переводе Уилкса «чернота» переведена единицей «darkness» (темнота)). Исключением является перевод Кэй, в котором данный художественный прием раскрыт в гораздо меньшей степени: достаточно часто при передаче цветовых мотивов встречаются примеры переводческой замены («белое море» передано словосочетанием «a sea of foam» (море пены), глагол «белеть» – единицей «shine» (светить, сиять), «глубокое (небо)» – «azure (sky)» (лазурное) и т.д.). Вследствие этого в интерпретации переводчицы происходит искажение визуальных реалий оригинала.
Несмотря на то, что обонятельные и тактильные впечатления занимают в чеховском степном пейзаже более скромное положение, их значение велико, т.к. целостная картина степи выстраивается на взаимообогащении всех чувственных впечатлений. Оба образа базируются на противопоставлении мотивов: духоты и жары, усиливающих картину замершей жизни днем, с одной стороны, а также свежести и холода, наступающими ночью и перед грозой, с другой.
Во всех переводах точно воссозданы конкретные обозначения запахов и тактильных ощущений (например, прилагательное «душный» передан эквивалентами «stifling» и «sultry» (душный)). При этом единичные трансформации отмечаются при переводе более сложных конструкций, также несущих ольфакторный и осязательный коды. Так, фрагмент «точно поселок задохнулся в горячем воздухе и высох» формирует обонятельную картину через глагол «задохнулся». В переводе Гарнет происходит нейтрализация ольфакторной семантики вследствие замены данного глагола: «the hamlet had expired in the burning air» (деревня угасла в горящем воздухе).
Таким образом, проведенный анализ показал, что перцептивный образ является основой в формировании картины степного пейзажа повести, передавая его многомерный и всеобъемлющий характер. Наибольшие трансформации при переводе были отмечены в аудиальном образе степи, включающем значительное количество абстрактных обозначений звуков. Из всех рассмотренных переводов повести лишь в варианте Пивера и Волохонской прослеживается особое внимание авторов к сохранению целостности и наиболее точной репрезентации ключевых для повести мотивов чувственного восприятия.
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